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Notizie italianeイタリアのニュース 

☆☆☆ 

☆ Vivere in camper: una nuova 

tendenza 

La recente epidemia del COVID ha 

modificato molto le nostre abitudini. 

Ad esempio sono aumentate le 

persone che lavorano da casa, si fanno 

più meeting on line invece che riunioni 

in presenza e si cerca ancora adesso di 

evitare grandi assembramenti di 

persone senza la mascherina.  

☆ E per quanto riguarda le case? 

In Italia nel 2020 c`è stato un 

lockdown severo e per settimane le 

persone non potevano uscire di casa. 

Questo è stato duro per chi abitava in 

piccoli appartamenti senza giardino e 

quindi tante persone che vivono in 

centro stanno cercando case un po` 

più grandi e con un pezzo di terra in 

periferia. Inoltre, altre persone hanno 

pensato bene di trasferirsi in un 

camper per viaggiare qua e là mentre 

si lavora in remoto.  

☆  Come è la vita in camper? 

Vivere su un furgone e poter visitare 

tutti i giorni luoghi diversi può 

sembrare molto divertente e 

avventuroso, tuttavia non è 

particolarmente comodo ed è pure 

costoso. Innanzitutto non ci si può 

fermare dove si vuole, bisogna 

bivaccare in campeggi attrezzati che 

ovviamente costano. Inoltre, anche se 

si bivacca in giro l`acqua per lavarsi 

non è molta e bisogna fare economia.  

★記事を読んでから、次の質問に答えてくだ

さい。答えは次の Settimanale にです。 

1 – In che modo l`epidemia del COVID 

ha modificato le nostre abitudini? 

2 –  Secondo l`articolo, quali sono gli 

svantaggi della vita in camper?  

先週の答えは下記にあります： 

1 – L`astronauta italiana Samantha 

Cristofonetti è rientrata sulla terra da 

sola? 

No, è tornata sulla terra insieme ad 

altri astronauti, in tutto erano in 

quattro. 

2 –  Che esperimenti si fanno sulla 

Stazione Spaziale Internazionale?  

Sulla stazione spaziale internazionale 

si fanno esperimenti molto importanti 

per lo sviluppo tecnologico.  

☆ Halloween od Ognissanti?  

Halloween è una tradizione 

anglosassone che in Italia, così come 

in Giappone, fino a qualche anno fa 

non era festeggiata. In verità in Italia il 

primo novembre è un giorno festivo 

detto “ognissanti”, quindi, il 31 

ottobre, così come in ogni prefestivo, 

la gente usciva a cena, faceva feste o 

magari partiva per un viaggio, 

comunque di certo non si 

organizzavano feste in maschera e 

nessuno si travestiva. Successivamente 

negli anni novanta, grazie ai film e ai 

cartoni animati americani, la gente ha 

conosciuto Halloween e ne è rimasta 

affascinata al punto di iniziare a 

organizzare eventi guardando come 

esempio le abitudini degli Stati Uniti. 

Ecco quindi che hanno iniziato a 

diffondersi feste in maschera oppure 

giri per la città di persone con costumi 

particolari. Più o meno lo stesso è 

successo in Giappone, a dimostrazione 

di quanto la televisione, i film e i 

media in generale creano una 

grandissima influenza sulla nostra vita 

quotidiana. 

の質問に○(vero)か×(falso)で答えてくだ

さい。   

1 – Halloween è una tradizione italiana 

che poi si è diffusa in Inghilterra. 

2 – Il 31 ottobre in italia è un giorno 

festivo. 

3 – Halloween si è diffuso in italia 

grazie ai film e ai cartoni animati 

americani. 

答えは次の Settimanale にです。先週の答

えは vero,falso,falso です。 

--------------------------------------------------- 

”evitare”避ける/”duro”固い・大変/ ”qua 

e là”あっちこっち /”furgone” バーン

/”avventuroso” 冒 険 的 /”tradizione” 

伝 統 /”ognissanti” 諸 聖 人 の 日

/”prefestivo”休祭日前の日/”bivaccare” 

野営する 

イタリア語のクイズ （１２２） 

今週は”con moderazione”という表現を

使って見ましょう！意味は”控え目”で、イ

タリアでワインやビルなどを買えば、ボトル

に書いてあります。例えば : ”Sarebbe 

meglio bere alcolici con moderazione” 

= 控え目にお酒を飲んだ方が良いです！ 

次 の フ レ ー ズ に 逆 の 意 味 の ”In 

abbondanza” （多量に）の代わりに”con 

moderazione”を入れましょう！ 

1 – Loro mangiano sempre il pane in 

abbondanza.  

2 – Ieri sera abbiamo bevuto vino e 

birra in abbondanza. 

3 – Loro erano in giardino e fumavano 

sigarette in abbondanza. 

4 – I bambini sono in cucina e 

mangiano dolci e caramelle in 

abbondanza. 



5 – Alla festa tutti hanno mangiato e 

bevuto in abbondanza. 

6 – Ieri abbiamo comprato provviste in 

abbondanza al supermercato. 

7 – Mario ogni mattina per colazione 

mangia uova in abbondanza. 

8 – Quando è andato in Italia ha 

acquistato formaggio in abbondanza e 

lo ha portato in Giappone.   

★★★ 

先週の問題の答え 

1 – Domani occorre svegliarsi molto 

presto.  

2 – Per andare a Okinawa occorrono 

molti soldi. 

3 – Per avere la carta di credito 

occorre avere un conto in banca. 

4 – Per guidare la macchina occorre la 

patente. 

5 – A tokyo per usare la bicicletta 

occorre l`assicurazione. 

6 – Se vuoi comprare due macchine 

occorrono due parcheggi. 

7 – Per poter usare il wi-fi occorre la 

password. 

有名なイタリア人（２７７） 

Alessandro Cattelan 

 

Nato in Piemonte nel 1980 è un 

bravissimo presentatore televisivo e 

radiofonico. Ha iniziato da giovane a 

lavorare alla radio e poi 

successivamente ha esordito alla 

televisione. È un uomo con molti 

interessi e gli piace anche la scrittura. 

Ha scritto un romanzo  interessante 

insieme a uno scrittore di nome 

Niccolò Agliardi, inoltre spesso 

partecipa a eventi che hanno a che 

fare con il mondo dell`editoria. Gioca 

molto bene anche a calcio e fino a 

pochi anni fa giocava regolarmente in 

una squadra di dilettanti come 

difensore. 

--------------------------------------------------- 

北イタリアのピエモンテ州に出身のアレッ

サンドロ・カッテラン氏は有名な司会者で

す。若い時にラジオ番組でデビューし、その

後テレビ番組にも出ました。行動的な人で、

色んな事に興味を持ちます。文学も大好き

で、ニッコロ―・アリアルディという作家と

一緒に小説を書き、毎年出版関係のイベント

に喜んで参加します。サッカーにも興味があ

って、ピエモンテ州のアマチュアサッカーチ

ームのディフェンダーとしてプレイします。 

--------------------------------------------------- 

”presentatore” 司 会 者 /”partecipare” 

参加する /”regolarmente” 定期的に 

イタリア語で翻訳しにくい日本語（３４） 

先週”野良猫”という表現について話しまし

たので、今週「犬」の話に変わりましょう！

日本語で”負け犬の遠吠え”（４１）という

表現がありますが、イタリア語に訳すればど

うなりますか？基本的に ”piangere a 

vuoto”と翻訳します。例えば：今さら何を

言っても負け犬の遠吠えです！＝Qualsiasi 

cosa dica, questo è un piangere a 

vuoto! 

若者のイタリア語（１５６） 

今週は”senza sbattimenti”（１６９）と

い う 表 現 の 紹 介 を し ま す 。 ま

ず、”sbattimento”という名詞の意味は「面

倒くさいこと」なので、直訳をすれば”senza 

sbattimenti”の意味は「面倒くさい事なし」

になって、「簡単に」と言いたい時によく使

います。 Con la Suica puoi prendere 

tutti i treni a Tokyo senza sbattimenti! 

= スイカを使えば、東京で簡単に全ての電

車に乗れます。イタリアでも若者は言葉や表

現などを短くする事が多いので、”senza 

sbattimenti”の代わりに”senza sbatti”と

いう人もいます。例えば：Con la Suica puoi 

prendere tutti i treni a Tokyo senza 

sbatti! = スイカを使えば、東京で簡単に全

ての電車に乗れますよ。 
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イタリア語を学習するなら： 

九段アカデミーでは下記のシステムを紹介 

（１） ビデオでイタリア語学習 

（２） インターネットによる自宅学習 

（３） E メールによる作文添削・文法学

習・読解学習・リスニング学習 

生活スタイルに合わせた学習が可能 

お問い合わせは、九段アカデミー 

〒102-0072 東京都千代田区飯田橋 3-7-11 

大和 AP ビル 4 階 

TEL：０３（３２６５）６３5８ 

eMAil : info@kudanacademy.com 

2010 年 10 月 1 日 発行人 中原 進  

発行者：九段アカデミー 出版部  

過去の Il Settimanale は次で見ることが出

来ます。www.kudanacademy.com 

編集後記：11 月です。今年は 11月と言え

ばワールドカップですね。日本は予選でド

イツやスペインという強豪と当たります

が、何とか予選突破をしてもらいたいもの

です。さて、前号でご紹介したように、イ

タリア語のビデオ講座を開始しました。ま

あ順調な滑り出しと言うところでしょう

か。通学者は減少の一途を辿っていますの

で、当コラムの上の方の案内広告も通学か

らビデオ講座に変えました。通学学習者が

減ったと言っても、イタリア語以外のフラ

ンス語や英語の通学学習者が減って、イタ

リア語はまだ通学学習のファンの方が多

くいらっしゃいますので、できる限り続け

て行く予定です。ビデオ講座は現在のとこ

ろ１５個のビデオをアップ。最近では、イ

タリアでのハロウイーンについて、

Federica 先生が話をしています。この

Settimanale にもハロウイーンの事が出

ていますね。こちらは Federico 先生です。

比較してみると面白いですよ。ただハロウ

イーンの最中(10月 29日)に韓国の李泰院

という繁華街で 155 人が死亡するという

痛ましい事故がありましたね。李泰院は韓

国ドラマでも有名になった場所です。犠牲

者の冥福を祈ります。 
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